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CrarTIO NPUCBSYEHO JICKCHUKO-CEMaHTHYHOMY aHaji3y aHIJIOMOBHOTO TE€pMiHA MOOIIBHOTO 3B’S3KY,
SIKMH XapaKTepH3y€eThCsl TEHACHIIIEIO 10 PO3BUTKY HOBHX 3HAUYEHb i IepebyBae B TICHOMY 3B’s3Ky 31 CIIO-
BaMH 3arajbHOBXKHUBAHOI JICKCUKU. [171s1 TBOPEHHS TEPMiHIB MOOUTFHOTO 3B’ 53Ky XapaKTEepHi yCi OCHOBHI
crnoco0u CIOBOTBOPY, 32 JAOMOMOTOIO SIKUX BiZOyBa€ThCS MOMOBHEHHS JIEKCHYHOTO 3aracy JiTepaTypHoOl
MoBHU. TepMiHM — HEBi’ €MHI €JIEeMEHTH [IEBHOI CHCTEMH, Y HAIIOMY BHIIAIKY, TEPMiHOCHCTEMH MOOLTEHOTO
3B’S3KY, SIKi IOCIAt0Th y Hill Kito4oBe Miciie. TepMiHU Ha ITO3HaY€HHS MOOLIBHOTO 3B’ A3KY Bi/IPi3HAIOTHCS
BiJI CJIiB 3aTaJIbHOMOBHOT JIEKCHKH 4iTKOIO CEMAaHTHYHOIO OKPECIICHICTIO MEX 1 Crienn(iYHNM BiZITBOPEHHIM
CIIeIiJIbHUX TIOHATH Ta IXHBOTO CIIOBOTBIPHOTO NOTeHITiary. OCHOBOIO ISt HA3WBAHHS IIOHATH Y CIIEIiaIbHIH
ctepi € iHBapiaHTHE 3HAYCHHSI, SKE 3aJTHIIAE€THCS HE3MIHHUM Y BCIX BHIIAJIKAaX BXKMBAHHS CIIOBa-TEpMiHA.
SIK BUCHOBOK, 3a3HaU€HO, 110 TEPMiH MOOITFHOTO 3B’ SI3KY — CTiliKa OQUHHUIS CHHTETUYHOI 200 aHANITHYHOT
HOMiHaIii, IO 3aKpimjeHa 3a BiANOBIAHUM HOHATTAM Yy cdepi MOOITBHUX TEXHOJOTiH 1 oOMexeHa
CIELiaJIbHOIO Tally33[0 BUKOPUCTAHHSI.

Kmiouoei crnoea: TepMid MOOLTBHOTO 3B’513Ky, TEPMIiHOCHCTEMA, BMOTHBOBAHICTh TEPMiHa, 3araJibHOB-
’KVMBaHA JIEKCHKa, 3HAY€HHSI, CMHCJI, QPYHKIIisl TepMiHa.

Beryn. CtaTTio IPUCBAYCHO JOCHIDKESHHIO TEPMIHHOT JIEKCUKH chepr MOOITHHUX
TEXHOJIOTIH y CydJacHIN aHDIINCHKIA MOBI. AKTyaJbHICTh TEMAaTHKH IOJISATAE B TOMY,
[0 MOOIJbHE CIUJIKYBaHHS CTa€ MOIIMPESHUM BUIOM KOMYHiKaIlii, i TOMy 0COOJHUBOTO
3Ha4YeHHs HaOyBa€ MUTAHHS BHYEPITHOTO JOCIIKCHHS MUIAXIB 1 CIOCOOIB MOMOBHEHHS
HOBUMU OJMHHMIISIMY BiJIITOBITHOT TepMiHOOTii. [Tonpu 3HauHy KUTBKICTh TEPMIHOIOTIYHIX
JOCTIIXKEeHb, JICKCUKO-CEMAaHTUYHI MEXaHi3MH TEPMiHOTBOPEHHS NepedyBaroTh cepen
KIIFOYOBHUX ACIIEKTIB aHai3y MOBHUX OJMHUIIb.

AHaJii3 OCTaHHIX A0caizKeHb i mydJikaniii. JlocnipkeHHs aHTiHCHKOT TEPMIiHOIOTIT
MOOIJIBHOTO 3B’53KY IPYHTYETHCS HAa Cy4aCHHUX TEOPETHUKO-METOMOJOTIYHUX 3acajiax,
BHUIIPAI[IOBAHUX HAYKOBIIMH, SKi BHBUAIOTH HpoOJIeMH Teopii TepMiHa, 30Kpema
K. 5. AsepOyxa [1], A. C. Jlaxosa [6], }O. A. 3annoro [7], T. P. Kusika [8], B. M. Jleitunka
[10], O. B. Cymnepanchkoi 3i cmiBaBTopamu [12] Ta iH., a TaKOXX Ha aHali31 Taly3eBUX
TEPMIHOCHCTEM, SK-OT TepMiHOJIOTiA TiporpamyBanHs (A.O. HikomaeBa) abo aHTIIOMOBHA
TepMiHoJOTis MTy4YHOTO iHTenekTy (B. /1. Cninerpka). HaykoBi momykw y il 1fapiHi akTHBHO
BEyTh TaKi JOCIITHUKH TEPMiHiB MOOLIBHOTO 3B’s13KY, sik 0. O. Jlinnukoga, JI. B. Xunina
i T. B. 3a6onotHa. Y 3apyOixkHIH HayIli MEpIIi TOCTiHKEHHS MOOITEHOTO 3B’ SI3KY 3’ IBHJIHCS
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nie B kiHIi 90-x pp. XX ct. 30kpema, iX 3aiiicHIIN mBeknapeskuid gociinauk I Tesep,
HOpBe3bkuii comioyior P. JIiHT, Tpyna aHmIidCchKUX aHTpononoriB Ha voii 3 J[x. Kpedrpi,
amepukancbka gociigauis C. [Tnanr ta in. [Ipote q0ci He 3M1HCHEHO CHCTEMHOTO JIGKCHKO-
CEMaHTHYHOTO aHalli3y aHIIIHCHKOI TEPMIHOCHCTEMH MOOUTEHOTO 3B’s3Ky. OTKE, METOIO
CTaTTi € aHaNi3 JEKCHKO-CEMaHTHYHUX 0COOIMBOCTEH TEPMIHOJOTIYHIX ONUHHIE Chepu
MOOITBHOTO 3B’513Ky Ta IXHBOTO CIIOBOTBIPHOTO HOTEHILIAITY.

MeTonoJ10risi 10c/IiIzKeHHA. MaTepianoM J0CIiHKEHHS TOCIYTYBaJIk Cy4acHi aHTIHChKi
TEepPMiHU Ha MO3HAYeHHS MOOUIBHOrO 3B’ A3Ky. OCHOBHUMHU METOJAMH JOCIHiKEHHS Oyio
00paHO KOMIIOHEHTHUII aHalli3 Ta METO/] CEMAaHTUYHUX ONO3UIIiH.  3aCTOCYBaHHA METORY
KOMITOHEHTHOTO aHaJli3y Yy CHOIY4YEeHHI 3 METOJOM CEMaHTHYHUX OTO3HIINA YMOKIHUBHIIO
PO3MEXKYBaHHS JOCIIIKYBAaHUX TEPMiHIB MOOINBHOTO 3B’SI3Ky Ha JABa Pi3HOMJIAHOBI
KOMIIOHEHTH: CTAOUTLHUI 1HBapiaHT TEPMiHa, 1[0 HAJISKUTH JI0 MAapaJUrMaTUIHOT CHCTEMHU
MOBH, 1 3MiHHI HOTO CMHUCII Y CHHTarMaTHYHIl CHCTEMi MOBJICHHSI.

Pe3yabTaTn mociaigxkeHHs Ta iXHE OOIpPYHTYBaHHA. TEpMIHOJIOTIS € CHCTEMOIO,
CXOKOI0 IO 3araJbHONITEPaTypHOI MOBH, SIKa PO3BHBAETHCS 338 TAKHUMH X 3aKOHAMH 1
MPUHIMIIAMY, K 1 3arajlbHOBXHBaHI cioBa. TepMiHH HE € OKpEeMHMH Clielu(pIIHUMU
eJeMEHTaMH MOBH, a IXHBOI TOJOBHOI (YHKIIIEIO € HOMIiHAIiA, TOOTO iMEHYBaHHS
1 BUSHAUYEHHs ClelialbHUX NOHATh. ['any3eBi TepMiHM BiAirparoTh BaXXJIUBY pOJIb Y
CIIUJIKYBaHHI CIIelialiCcTiB IEBHOI rally3i 3HaHb, aJKE B HUX aKyMYJIO€ThCS 1HpOopMallis,
Ky JIONMHA BUKOPUCTOBYE B KOHKPETHHX MOBJICHHEBHX CUTyalisx. TepMiHOJIOTIYHA
iH(opMmarist He JuIIe JOMOMarae CHiJIKYBaHHIO By3bKHX CIHELIaNiCTiB, ane i CIpusie
MOJATBIIOMY PO3BUTKY TBOPYOi AYMKH Ta 3[laTHA MEPETBOPUTH AiSIbHICTH JIFOIUHU
[3, c. 77-80; 9]. Binrak, mig TepMiHOM ab0 TEPMiHOJIOTi€0, YCIi 3a JOCITITHUKAMH-
TEPMIHOJIOTaMH, PO3YMieMO YCI0 ()axOBY TEPMIHOJIOTII0, IO BYKHBAETHCS Y CIIEIialIbHAX
cepax mroncpkoi misutbHOCTI [8].

3 onIsAIy Ha CTPIMKE BITPOBAKEHHS Y HAIIIE )KUTTS HOBITHIX TEXHOJIOTIH 1 BAKOPHUCTAHHS
KOMIT FOTepHOT Ta MOOIJIBHOI TEXHIKH copMyBasiacs clemiaibHa TEPMIHOCHCTEMA, SKa
OXOILTIOE JIEKCHKY c(hepr MOOITHHOrO 3B’SI3Ky. AHMIIMChKA TEPMIHOJOTiA MOOITLHOTO
3B’SI3KY € CITIBBITHECEHOIO 3 IPOQECIHHOIO TISUTBHICTIO (MOOUTEHUM 3B’ A3KOM) IMHAMIYHOIO
CYKYIIHICTIO TEpMiHiB, 10 BiATBOPIOIOTH CUCTEMY MOHATH raixy3i MOOUIbHUX TEXHOJIOTIH Ta
3a0e3neuye mpolecu HOMIHAIT B 11 Mexkax.

Tepmin MOOLITBHOTO 3B’ SI3KYy — JIEKCHYHA OJIMHUIIA, SIKA XapaKTePU3YEThCs TCHCHIII€I0
JI0 PO3BUTKY HOBUX 3HaueHb 1 mepedyBae B TICHOMY 3B’A3KY 31 CIIOBaMH 3arajlbHOBKHUBAHOI
JEKCUKHU. AHIIiiChKa TepMiHOCHCTEMa MOOINBHOTO 3B’S3KYy, K Ba)XXJIMBAa YacTHUHA
JIEKCUYHOTO CKJIa/Ty Cy4acHOi aHIIIIChKOT MOBH, XapaKTePU3YEThCS JICKCUKO-CEMaHTHUYHHMU
KaTeropisiMi CHHOHIMi1, aHTOHIMII Ta OMOHIMi{, III0 3aCBIAIYIOTH I CHCTEMHHH XapaKTep sIK
Ha TIOHSATTEBOMY, TaK 1 Ha MOBHOMY piBHsX [11]. J[yst TBopeHHS 11 TepMiHIB XapaKTepHi yci
JICKCUKO-CEMAHTHYHI CTIOCOOH, 32 TOTTIOMOTOIO SIKUX BiIOyBa€THCS TOMTOBHEHHS JIEKCUIHOTO
3amacy 3araJbHOBKHBAHOI MOBH.

3a BU3HAUCHHSIM TEPMiH — II€ CIIOBO a0 CIOBOCIIONYYEHHS, IO Mae mpodeciitae
3HaueHHs1, BUpaxae i popmye mpodeciiiHe MOHATTS Ta 3aCTOCOBYETHCS Y MPOIIeCi Mi3HAHHS
i OCBOEHHS HHM3KH 00 €KTIB 1 BiTHOIIEHh MK HUMH i KyTOM 30py IeBHOi npodecii [5].
[HIIUMEU cIOBaMu, TEPMiH BXOAMTD y 3arajbHy JIGKCHYHY CHCTEMY MOBH BIIACHE 4Yepe3
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KOHKPETHY TE€PMIHOJOTIYHY cucTemy. [l miITBep/KEHHS 1€l TyMKH HaBeIMO HHU3KY
CHeIiaIbHUX TEPMIHIB TOCIIKYBAaHOT TEPMIHOCUCTEMH MOOUTBHUX TEXHOJIOTIH: firewall —
a wall constructed to prevent the spread of fire; 1) 6yke. cmina 36ydoeana, wjod 3anobiemu
nowupenHio noaym ’s; 2) cney. — npoepamue 3abesneyeHus abo npucmpill, npusHa4eHuil
07151 KOHMPOTIO 38 SI3KY MIJIC Mepedcamu abo Midic Mepexcero ma OKpemolo KomMn 10mepHoio
cucmemoro [15]. YBaxxHO MpoaHaNi3yBaBIIM CIOBHHUKOBY JA€(]iHILIIO 3arajJbHOBXKUBAHOTO
Ta CIeUiaJbHOTO 3HaYeHb cioBa firewall, 4iTko momidaemo, 0 B 000X IIUX BHUMaAKaXx
BHOKPEMJIIOETHCSl y3arajibHeHa ceMma (03HaKa) 3anobicaHHa NOWUPEHHI0 NOAYM s Ta
crietiaigbHa 30ilCHEeHHs KOHMPOTIO (C8020 pOOy medc 3an00ieaHHsa YOMYCyb), Y IbOMY BHIIAAKY
36 "A3KY MidiC Mepedcamul y KomMn 1omepHitl cucmemi, Ika akTyami3yeThes y chepi MOOITbHUX
Ta KOMII FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH.

AHAaJIOTivHO, TaKa X IHTerpajbHa ceMa eKCIUTIKY€eThCs y TepMiHa flame — the glowing
gaseous part of a fire; 1) nonym’s, 6020ub, AcKkpase ceimno, 2) npoyec, wo iHOO0i BUHUKAE
6 IHmepHemi ma uamax, ceoEpPioHa ‘“‘crogecha gilina’’, 1€ CUCIIAIBHUN TEPMIiH peai3ye
03HaKy 1HTEHCHBHOCTI, 3 KOO 3JIIHCHIOETHCS PO3MOBA “‘cllosecHa Gilina” 'y COIIabHUX
Mepekax. Beaxkaemo, o oOuaBa HaBeeHI IPUKIIAIN MAIOTh d priori y CBOI CeMaHTHUIHII
CTPYKTYpi y3araapHeHy 03HaKy (iHBapiaHT), IKHH YMOXXJIHBIIOE aIcKBAaTHE PO3YMIiHHSI
TepMiHa CIEIialiCTOM.

Hamararourch BU3HAYMTH TEPMiH, yUeHI HalYacTille TIIymMadaTh HOTo SK CJIOBO abo
CJIOBOCTIONYYEHHS clielianbHoi (HayKOBOi, TEXHIYHOI TOILIO) MOBH, SIKE CTBOPIOBAJIOCH
(mpuiiMasoch, 3a03UYyBaIOCh) Ul TOYHOTO BiATBOPEHHS CHELialbHUX MOHATH [2]. TyT
MOKEMO JI0JIAaTH, 1110 aHIIIMCHK] TEPMiHM MOOUIBHOTO 3B’ 13Ky IIPHUHMAIIHCE 1 3aI103UTyBaJINCh
caMe i3 3arajJbHONIITEPaTYPHOT MOBH, SKa € TOJIOBHUM JKEPEIOM TOCTauyaHHs CreliadbHOl
JIEKCUKH, HAIPUKIAL: keygen, zenepamop Kniouie — He3aKoHHe npozpamue 3a6e3neyenHs,
sIKe 2eHepye cepilini Homepa (Knoui) 01 31amy JiYeH3HUX npozpam; CIIOBO YTBOPHIIOCS
MPOAYKTUBHHUM IIJISIXOM CIIOBOCKIIAIaHHS aHTIIHCHKHUX CITiB key + generator; imageboard,
IMiOHCOOPO — Pi3HOBUO 6€O-POPYMY 3 MONCIUBICIIO 000ABAHHS 00 ROBIOOMACHb PAPIUHUX
¢hatinis; yTBOpEHE IUIAXOM CHHTE3Y IBOX c1i¢ image+board, netizen, Hemu3saHun — akmueHuil
Kopucmysay MoOinbHo20 36 3Ky ma iHmepHenty; yTBOPHIIOCS 32 aHAJIOTIEIO 31 CIIOBOM citizen.
CporonHi ayxe NpOAYKTUBHUM y cdepi MOOUIBHUX TEXHOJIOIH € KOMIIOHEHT net, KUl
BUKOPHUCTOBYETBCA Y MPOLEC] 3MUTTA CIiB, HAIPUKJIIAJ, netiquette (ane. net — “mepedxca’ 1
etiquette — “emuxem”) — NpasuIa NOGEOTHKU i CRINKYBAHHA Y Mepexci, mpaouyii i Kyremypa
iHmMepHem-Ccnigmogapucmed, AKUX 0OMpUMYEMbCs OLbUICIb KOPUCTO8aYi8. AHATIOTTYHO
YTBOPUIIMCS HU3KA TaKUX TEPMIHIB sSIK netoman, netophob, netbook, netmail Ta 6arato
iHImmMX [14].

Ha name nepexoHaHHSs, 3arajJbHAN TEPMiH, SIKUH BBOISTH Y CIICIiajibHI MOBH B Pi3HHX
cutyarisx abo npodecisx, HabyBae HOBUX CMHUCIIB. Y cepi MOOITTBHUX TEXHOJIOTIH ITUPOKO
BHKOPHUCTOBYIOTHCS 3arajJbHOBXHBAHI CIIOBA, SIKi MO3HAYAIOTh CIEIialbHI MOHATTS ITi€l
rany3i. OCHOBOIO JUIS HA3UBAHHS TIOHATH y CHEIialibHIl cepi € iHBapiaHTHE 3HAUCHHS, SKE
3aJIMIIAETHCSI HE3MIHHUM Y BCiX BHITAIKaX BXKUBaHHI. MOXXeMO CTBEPKYBaTH, 0 y PyHKIIIT
TEpPMiHa MOXE BHCTYIIATH Oy[b-sIKE 3arajJbHOBXHBAaHE CIIOBO, SKIIO BOHO € €JIEMEHTOM
TEPMIHOCUCTEMH Ta OTHO3HAYHO HAa3UBAE MOHATTS, K-0T: nick, HIK — nepesascHo sueaoare
iM’Sl, AKUM HA3UBAE cebe Kopucmysay inmepHemy HA pISHOMAHIMHUX Yamax, opymax,
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Mecenddcepax mowo abo refer, peghep — “3anpowrysamu’”’ — motul, Xmo 6ac 3anPocus, 3aryuus
00 4020Ch, HATIPHUKIIA, TIOPATUB BaM IHTEPHET-Mara3uH TOBapiB Ta OTPUMAaB BiJICOTOK Bij
BAIlIUX ITOKYIIOK.

[Moxinsemo cnymny nymky T. P. Kusika, mo came nediHiiis Moxe 3 HCOOX1THUM piBHEM
JOCTOBIPHOCTI BiIOOpa3HTH TONOBHI iHQOPMAIifHI XapaKTEPUCTUKH MIpeaMeTa, TOOTO
OJHO3HAYHO BKa3aTH Ha iloro cucreMHi ocoOnuBocTi [8]. OcKiIbKKU TepMiHU — HEBiA €MHI
CJIIEMEHTH NIEBHOI CHCTEMH, y HAIOMY BUMAIKY, TEPMIHOCHCTEMH MOOIIBHOTO 3B’S3KY, TO
BOHU 3alMaloTh y Hill KiItOuOBe Micuie. A Oy/ib-sIKa TEPMIHOCHCTEMA YTBOPIOETHCS HIITXOM
YHOPSAKYBaHHS CyKyITHOCTI TEPMiHiB, SIKi HE JIUIIE PO3KPUBAIOTH 1 CHCTEMATH3YIOTh 3HAHHS,
a ¥ BUKOHYIOTb €BPUCTHYHY (YHKIIIIO, III0 MOJISITae y BiAKPUTTI HOBOTO 3HaHHA [6; 7]. s
npukiany thread — “numxa”, mpeo — Ha hopymax, Oorax, CIIMCKax PO3CHIIKU, KOH(PEPEHITIX
— nocnidoeHicmu 8i0N0GIOell Ha NOGIOOMLEHHS , mMObmo “‘2inka 062060peHHs” .

TepMiHONOTH CTBEPKYIOTh, IO TEPMIHU — II¢ HE OCOOJIUBI CJIOBA, a JIMIIE CIIOBA B
ocoOnuBiK QyHKIT. OcobrBa QyHKIS, IKYy BUKOHYE CIIOBO — I1¢ (DYHKIIisS HA3BH, @ HAYKOBO-
TEXHIYHUH TEPMiH € HCOIMIHHOIO Ha3BOYO MOHATTA [ 13, ¢. 24-31]. I3 AMHAMIYHUM PO3BHUTKOM
TEXHOJIOT1H MOOITEHOTO 3B’513Ky IIEPMAaHEHTHO 3’ SIBJLIFOTHCSI HOBI ITOHATTS Ta TEPMIHH, SK-OT,
Ha MMO3HAYCHHS BUJIIB 3QJIC)KHOCTI, a caMe:

mobile addiction — “mobinvra 3anedxcnicmo”’ — cnpulinamms cede i MOOLTbHO20 meneg)ory
SAK €0UHO20 YIN020, 3a BIOCYMHOCII SIKO20 3 A6NAEMbCSL BIOYYMMSL HENOGHOYIHHOCMI,

SMS-addiction — naoanns nepegaeu nabopy SMS-nosioomnenns 3a ymosu, wo
n00360HUMU dewesuie i npocmiuie;

infomania — “inghomania”, nocmitina 20mosHicms ompumamu Hogy iH@opmayir, wo
BUUBAEMBCA Y WOXBUNUHHT nepesipku e-mail abo SMS-nogioomneny;

gadget-addiction — “radoicem-addixyis”’, HaOMipHe NpacHeHHs, 3 8I0MOBOIO 810 JHCUMMEBO
BANCIUBUX peUell, KYNY8amu HOBL ma MOOHI MOOei meie@oHie K 00HA 3 03HAK COYIANbHO20
cmamycy i 0dicepeno padocmi [16]. Y HaBeZCHUX PHUKIIAIAX TAKOXK MMPOCTEKYEMO IHBApIaHTHY
CEeMY 3a1eACHICIb 8I0 Y020Ch SIKA € THTETPAIFHOIO, y3araJbHIOIOYOIO0 Y BCIX BHIKAX BKUBAHHS
TEpMiHa.

3iCHIOIOUH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUM aHAi3 TePMiHa MOOITBHUX TEXHOJOT1H, TIOIISIEMO
nymky C. B. I'puHbOBa mpo Te, M0 TEPMiH K 3HAKOBA ONUHUIL MAa€ PO3TIAIATUCT Y
TPHOX acHeKTax: CUHTaKCH4YHOMY (OyamoBa, popma), CEeMaHTUYHOMY (3MICT, 3HAUEHHS) 1
nparmMatuuHoMy ((pyHKIIOHYBaHHS, 0COONUBOCTI 3acTocyBaHHs) [4; 9]. Jns niATBEepAKEHHS
TaKo1 aCTIEKTHOCT] HaBe{iMO HU3KY MOIIMPEHUX AHIIIHCHKUX TEPMiHiB MOOLIBHOTO 3B’ SA3KY:
bite-act of biting, a small piece bitten off — minimanvra oounuys ingopmayii  komn romepi;
browser — a person who glances through or looks from; browser —npozpama-oensoau; cluster
— group of things or persons situated close together; form smth. into a cluster; minimanvua
nopyis ingopmayii, axa modice Oymu 3anucana Ha jZrcopcmruti ouck; hub — central part
of smth., wheel, interest, importance or activity; npucmpiii 015 3 €OHAHH KOMN TOMepia y
noxanbHy mepedicy [15].

OTXe, JISKCUKO-CEMaHTHYHHI aHai3 TepMiHIB cepr MOOITBHOTO 3B’ SI3KY 3MIHCHIOEMO
3 OMEpPTSIM Ha OCHOBHY BHMOTY O TepMiHa, BHIIPAIIOBaHY JOCIHiIHHKAMHU, a came
CUCTEMHICTb, SIKy PO3YMIEMO SIK CyKYIHICTh B3a€MOIIOB’SI3aHUX Ta B3a€EMO3YMOBJICHHUX
€JIEMEHTIB, 1110 CTaHOBJIATH €auHe 1ije [10;12]. 3okpema, cUCTEMHICTb TEPMiHIB 10TIOMarae
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YHHUKHYTH 0araTo3Ha4yHOCTi, CIIpUS€ HAABHOCTI Ae(iHilil, sKa BiApi3HsAE IX BiJa CIIiB
3araJibHOJITEPaTYpHOi MOBH, TOOTO HAOyTTIHO MOHOCEMHOCTI Y MeXaX BiJITOBIJHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO TIOJIS.

Sk 1 Oynb-sKild TEpMIHOJOTIT, aHIIIHCHKINA TEPMIHOJIOTIi MOOLIBHOTO 3B 3Ky BIACTHBA
CTHIIICTHYHA HEHTPaNbHICTh, KA BU3HAYAETHCSA BIANOBIIHUM HAyKOBUM MOHATTSIM Ta
HOro BMOTHBOBAHICTIO, TOJIOBHY crielu(idHy 03HaKy sikoi BOauaeMo came y npodeciiHii
npuHanexHocTi [1, ¢. 38—49]. 3okpema, okpeMy HOIIMPEHY TPYIy TEPMiHIB aHIIiHCHKOT
cthepu MOOITBHOTO 3B’S3KY YTBOPIOIOTh TEPMiHU Takux TUMIB. IPhone — atigpon; I-Pad —
ainan, nranwem, I-Tunes — aiimiwonc, medianiecp 018 NPOSPABAHHA MA CUCTHEMATU3AYIT
ayodio- ma gioeogpaiinis; I-Box — aiibokc, niamiswcHi mepminaiy O WEUOKUX KPEOUMHO-
Ginancosux i banxiecokux pospaxynxie ma in. [14].

B ananizi HU3KH HABEACHHUX TEPMiHiB MOOUTBFHOTO 3B 13Ky BUXOIMMO i3 JTIHI'BICTUYHOTO
VSBJIICHHS PO TEPMIHHU SK CJIOBa 1 CIIOBOCIIONYYCHHsI CIleliaabHOi (HayKOBO1, TEXHIYHOT
TOIIO) MOBH, CTBOpPEHI ab0 3aImo3W4eHi JUIsi TOYHOTO BH3HAUCHHS CIICNiajJbHUX TOHATh Y
JIOCITKYBaHIH rary3i 3HaHb. TyT MOXKHA 3rajiaTH MONepeTHii BUCHOBOK PO T€, 10 TEPMiHU
Ha TI03HAYCHHS MOOUTHHOTO 3B’ 3Ky BIIPI3HSIOTHCS BIJT CITiB 3aralTbHOMOBHOI JIEKCHKH YITKOIO
CEMaHTHYHOIO OKPECIICHICTIO MEX 1 CIIe()IYHAM BiITBOPEHHSM CIICI[IaIbHUX [TOHSATb.

OTxe, TepMiHONOTiA MOOLIBHOTO 3B’ 13Ky BU3HAUYAE MMOHATTS, O€3M0CepeIHbO OB’ A3aH1
31 c(heporo MOOUIBHUX TEXHOJIOT1H, SIKi HECYTh MAaKCUMAJIbHE CMUCIIOBE HAaBAaHTAKEHHS, 1110
UTIOCTPYIOTh Taki npukianu: spider — any of a group of widely distributed invertebrates
that spin silken threads for making cocoons and webs, cneyianvua npoepama (noutyxoguil
pobom), AKULL ROCMILIHO 00X00UMb Mepexcy i 30upac iHghopmayiro 3 6ed-cmMopiHoK (iHOexcye
ix); worm — anything that resembles a worm as in appearance or movement that slowly or
stealthily eats or works its way inward, pi3Ho8u0 Komn 1omepHo2o 8ipycy, npoepama, 30amua
PO3NOBCIOOAHCYBAMUCS Yepe3 Mepedicy, ‘“Xpobaku”, wjo Hauuacmiue po3noscro0NCyOmMbCsl
€NeKmMpPOHHOI0 HOWMOIO.

OTxe, pOOMMO BHCHOBOK, IO JICKCHKO-CEMaHTUYHUMN CIOCIO TBOPEHHS aHIIIHCHKUX
TEPMIHOJIOTIYHHUX OJMHUIIB c(hepr MOOITTBHAX TEXHOJIOTIH MOJIATAE Y MpOoIiecax Creliaizamii
OJIMHUIIb 3aTaTbHOBXHBAHOI JIEKCHKH Ta TPaHCCIIEIiali3alii OAWHIIb iHIIHX TpodecitHux
mifcucteM aHniicekoi MoBH. ToOTOo, iHpOpMaTH3allis, MacoBa KOMIT I0TepU3allisi CBITOBO1
CIIJTLHOTHU, CTBOPEHHS Ta MONTUPEHHS MOOUTHHUX TEXHOJIOTIH Ta KibepmpoCcTopy, MpoIecH
rino0amizamnii TOO BU3HAYAIOTh YMOBHU MapaMeTpH3allii aHali30BaHOi TePMiHOCUCTEMHU
MOOIJIBHOTO 3B’SI3KY.

BucHoBKM Ta mepcneKTHBHU MOAAJBINNX J0CTiIzKeHb. TepMiHI MOOLITBHOTO 3B’ A3KY
(hOpMYIOTH OKpEMY TEPMIHOCHUCTEMY aHIIIIHCHKOT MOBH, B AKiii 3HAYEHHS KOXKHOTO TepMiHa
PO3KPHUBAETHCS NIHOMHHNM CEMAaHTUIHUM HATIOBHEHHSIM Y il cuctemi. TepMiH MOOITBHOTO
3B’SI3Ky ICHY€ Ta Ma€ CMHUCH TUIBKH Y CEpeIuHi TeBHOI TepMiHOoJIoriuyHOi cucteMu. Jlms
Hel mpuTamMaHHa copMoOBaHa B 11 MeKaX JICKCHUKa JIJIS CIICIIaTbHAX IIJICH, OMMHUII SKOT
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS JUISI TO3HAYCHHS TIOHATH Ta 00’ €KTIB chepr MOOIITLHOTO 3B’ SI3KY.

TepMiH MOOITBHOTO 3B’A3KYy BH3HAYA€EMO SK CTIHKY OJWHHIIO CHHTETHYHOI abo
aHAJITUYHOI HOMIHAIIT, IO 3aKpiljieHa 33 KOHKPETHUM MOHATTAM y cdepi MOOITBHUX
TEXHOJIOriH 1 0OMeXeHa CreliajJbHO LAPUHOK BUKOPUCTAHHS Y 3HA4Y€HHI, IKe CTPOTO
perniaMeHTyeTbes Horo aedinimiero. Sk mokasye eMnipuyHuii MaTepial, TOJIOBHUM HUISTXOM
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MIOTIOBHEHHS aHTIIIHCHKOI TEPMIHOJIOTIi MOOUTBHOTO 3B’S3KY € 3araJlbHOBKHBaHA JICKCHKA.

IHTepec 10 TepMiHa MOOITBLHOTO 3B’SI3KYy B CyYacCHOMY CYCIIJIBCTBI BHITpaBIaHUN
HacaMIiepe]l COIiajJbHOK 3HAYYINICTIO TEPMiHIB SK HOMIHATHBHHX OJWHHIIb, SKI
PEeNpPEe3eHTYIOTh Pi3HI THITH 3HAHHA Y cepax JIOACHKOT TisTbHOCTI. 30KpeMa, TePMIiHOJIOTis
MOOIJIBHOTO 3B’SI3Ky € HAMOOUTBHIIIIO YaCTHHOIO JIEKCHKH, 110 BiJ0Opakae MOCTYMOBUI
PO3BUTOK LIUBLII3AIIHHIX HAYKOBHX 3HAHb. JIekcuka y cdepi MOOLTEHUX TEXHONOT1H 3aBITKU
ICHYIOUYMM IIepMaHEHTHUM D100ai3alifHiIM MporecaM noTpedye y nepcreKTHBI MOJAIbIINX
KOMIUIEKCHHX JOCHIHKEHb Yy MJIOLIMHI eKCIUTIKaIi]l iHBapiaHTa TepMiHa Ta HOTO MOTEHIIHHUX
CMUCITIB.
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LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS
OF THE ENGLISH TERM OF MOBILE COMMUNICATION

Khrystyna Dudok
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The article focuses on the lexical-semantic analysis of the term of mobile communication, which
is characterized by a tendency to develop new meanings and is closely related to the words of common
vocabulary. Despite the considerable number of terminological studies, lexical-semantic mechanisms of term-
formation are among the key aspects of the analysis of linguistic units. It is argued that the creation of mobile
terms is characterized by all the basic ways in which the lexical stock of a literary language is replenished.
Terms are an integral part of a particular system, in our case, the mobile communications terminology, which
occupy a key place in it. It has been proven that the terms used to designate mobile communications differ from
the words of the common vocabulary by a clear semantic delineation of boundaries and specific reproduction
of special concepts. The general term which is introduced into special languages in different situations or
professions takes on a new meaning. In the field of mobile technology, commonly used words are utilized to
denote specific concepts in the field. The basis for naming concepts in the special field is the invariant value
which remains unchanged in all cases of use. Like any terminology, English mobile terminology is marked
by stylistic neutrality, which is determined by the relevant scientific concepts. The lexical-semantic way of
creating English terminological units in the field of mobile technology involves the processes of specialization
of units of common vocabulary and transspecialization of units of other professional subsystems of the English
language. As a conclusion, it is stated that the term of mobile communication is a stable unit of synthetic or
analytical nomination, which is anchored in the relevant concept in the field of mobile technologies and is
limited to a specific sphere of usage.

Key words: mobile communication term, term system, term motivation, common vocabulary, meaning,
meaning, function of the term.



